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CIIOBAapel JKENATENbHO YYWTHIBATH 3TH 3HAYEHUS, YHNOTpEOICHUS U
CTHIIMCTHYIECKYIO OKPacKy B COOTBETCTBYIOIIMX MOMeTax. B mpomomkenne
JAHHON TEMBI JIOOONBITHO CPABHUTH IOJTYYEHHBIC BBIBOJBI C Pa3BUTHEM
HOBBIX 3HAYCHUI y CIIOBA, HA3BIBAIOILIETO MOHITHE «CBHHBS» y TIOPKCKHUX
HAapoJOB, YTO BIMACT Ha ()OPMHUPOBAHHE HOBOTO KOHIIENTA M, COOTBET-
CTBEHHO, CO3JaHWE Crenu(uiyecKkoil KapTUHBI MHpa HApPOIOB HCIaMa,
CBSA3aHHON C XpPUCTHAHCKUM MHPOM.
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Language Deviations and Translation

The article provides linguistic information about the language norm and
the definition of ‘language deviation’. Translators and interpreters have to
deal with language deviations expressed in public speeches by prominent
policy-makers and public figures, and they have to know how to avoid (if
necessary) and how to render these deviations in the target text. Generalized
ideas are presented of how to translate the parasite-words into Russian.
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Language norm is one of the fundamental linguistic and sociolinguistic
notions. A norm is a set of rules of word choice and word use in this or that
community and in this or that period of time. The notion of a norm is
closely connected with literary language, sometimes called standard
language, although currently we face a lot of challenges in defining what a
standard is. The norm ensures integrity and comprehensibility of the literary
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language of any nation. They can change during some historic period, but
the change takes place very slowly and that’s why we can state that the
norm is a very conservative language notion.

Some linguists find that a significant social and cultural role is played
by norms. All public life sectors of any society utilize the language based on
norms and rules of usage in various dimensions. It is a kind of filter that
eliminates all misused and accidental words in our speech.

Any well-developed national language has a great capacity not only for
implementing system regularities, but also for developing various
deviations from norms and rules, thus enriching the creative and adaptive
capacity of the language. Yu.D. Apresyan pointed out that “these language
abnormalities function as growth cites for new language phenomena” [1,
p. 64]. Language abnormalities (which we call in this article ‘deviations’)
make up a significant layer in any national language, and can be used in
works of literature, including speech mistakes, slips of the tongue, slips of
the pen, etc.

The typological characteristics of a norm proposed by N.D. Arutyunova
prove availability scope for deviations. These characteristics include the
following: possibility/impossibility of deviation; social/natural character of
a norm, positive/negative character, variability/standard character,
diachronic/synchronous nature. With taking into account these specific
features of norms we can easily see that there will be deviations, because
norms are relative (possibility of deviations), social (made up by users),
positive (i.e. recommended but not restrictive), variable (average user
focus), diachronic (i.e. are developing and fine-tuning the language). It
means that any language can have abnormalities that are used and
widespread among the population speaking this or that language [2].

Abnormality in language can be sometimes well-grounded, because it is
sometimes motivated, communicatively adequate, semantically reasoned
and pragmatically successful.

In general terms, a language abnormality (deviation) is a violation of
rules of using a language or text unit in some context. “Parasite”-words
represent a linguistic phenomenon of using extra and meaningless words in
the context, usually in spontaneous and low-controlled speech. Mostly these
words are represented by interjections and parentheses. Any word is a
nominative language unit functioning as a ‘brick’ in building up a sentence.
Each element of the sentence takes part in formation of its general meaning,
and according to language rules there should not be any word in the
sentence, which does not take part in expressing its meaning. If such words
occur, it means that we observe deviation from language norms and
violation of the principle of saving speech efforts. The words having no
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semantic meaning are usually called parasites (or extraneous words).
Actually we realize that these words are not extraneous, because the
language does not contain meaningless or needless words, but if a speaker
has some difficulties in expressing his/her ideas and has to break his/her
speech with lots of pauses, usually s/he prefers to fill them in with
semantically empty lexical units. It is said that parasite-words are the enemy
of the language purity. People use them for making their ‘uninteresting’
speech more emotional, colloguial and then they do not pay attention to
these words. Every person has his/her own stock of such extraneous words.
But if we take a look at our present-day journalists and reporters, characters
of modern books, policy-makers and public figures, we will see that not all
words can be classified as parasites. Some of them are clichés, linking
words, which are sometimes even taught in the courses of foreign languages
as communicative units showing interest/disinterest, surprise, etc.

Parasite-words mark redundancy and diffusion of the speaker’s
statements. Some remarks, as a result, are full of word fillers, lack logic and
accuracy. And, certainly, translators and interpreters try to avoid these
misconceptions when working on a public statement of a policy-maker or a
public figure, thus “improving” the authentic (source) text.

However, we should mention that sometimes these extraneous words
serve a specific feature of the speaker. They are still filler and empty words,
but they are used for some purpose describing particular verbal inclinations
expressed by the speaker, who is deprived of a possibility to be very
emotional. Parasite words sometimes become linking words, which are
usually used in colloquial speech as a habit. The speaker does not feel these
words and does not make notice of them. The listener (the receiver of
information) is tired of it, and notices each and every parasite word.

It is found that a person expresses about 90% of what he/she is thinking
about. All the rest is expressed in non-verbal communication, i.e. gestures,
posture, facial expressions and parasite words. Pay attention to the fact that
we put parasite words in this category of non-verbal communication. In some
communication theories it would be noted as paraverbal communication.

Some linguists say that parasite words appear as a result of some
‘fashion’ in public speaking. Just try to remember several public speeches
you have heard recently. We are sure that they will be full of filler words,
because now it is becoming a standard, we have to provide information in
the simplest possible way but with the view of regularities in the language
we speak. That is why people, who actually do not have any problems with
“speech purity”’, use these words just “to be in trend”.

Sometimes, and it is a regular technique for interpreters, parasite words
are used to ‘win some time’, e.g. to think over the possible version of
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interpretation, to recollect some vocabulary items, etc. But in some cases
people use parasite-words as tactical means in their public speaking. If a
person does not want to answer a question, but still he/she has to do it,
he/she plays for time, and when mentioning such phrases as “you see”
(«suoume auy), “vou understand that...” («nonumaeme, Kaxoe 0eio...»)
actually at this very moment he/she is shaping the idea to express.

Plain English Campaign, a commercial editing and training firm based
in the United Kingdom, founded in 1979 by Chrissie Maher, is a world
leader in plain-language advocacy, working to persuade organizations in the
UK and abroad to communicate with the public in plain language. 5,000
respondents had to identify the most irritating words in modern English.
The findings were the following:

Rank 1 — “at the end of the day’ («8 koneunom cueme»).

Rank 2 — ‘at this moment in time” («6 dannwviti momenm epemenu») u
‘like” («kax 6v1»);

Rank 3 — “sort of”, ‘kind of” («munay).

Rank 4 — ‘with all due respect’ («npu gcem doncrnom ysascenuu).

Rank 5 — ‘jigamy’ («om camoey, «ny amo, kak e2o mam...»);

Rank 6 — ‘that’s the mess we are in’; ‘that’s the way the cookie crumbles’
(«601’)’1 maxkue nupozcuy, «6om maxkue ()era», «KaxK-mo eom mak eom»).

Rank 7 — I was like’ («2 maxoii (-as) emy»— uto0ObI 3aMeHUTH ‘| Ve
said” / “l say ). Hanpumep:
It was like, amazing, | mean Dmo ObLI0 MUNa uU3yMUMeNbHo, s

they were just, like, so gorgeous, wumero 6 6udy, onu GvLIU HPOCMO, HY,

and like, I dunno, everyone was makumu socxumumenbHbiMu U Muna,

like, just really excited, and like, s ne s3naio, ece Ovu, Hy, npocmo

screaming and yelling ... OelicmsumenbHo Ha npeoeie U Mmund
KpUu4aau u ONU ...

Rank 8 — “basically’ («soobue-mo»).

Rank 9 — ‘well” (MOXHO TIPEATOXUTH MHOTO SKBUBAJICHTOB).

Well, um, | kind of fell over and Hy, m-m, s epoode kax cnom-
sort of landed on this jagged rock wmyrcs u xax 6wt ynan na smom
which, er, was what basically caused ocmpuiii kamens, xomoputi, 3-3-3, u
the injury. ObLI 8 OCHOBHOM MeM, U3-3a 4e20 5

NOPAHUTCAL.

But the first and foremost parasite is still ‘you know’.

Among other words and word expressions that irritate English-speakers
are the following: ‘absolutely’ — «abcomomno», ‘the matter of the fact is’ —
«cyms cocmoum 6 mom...» " ‘to tell the truth’ — «uecmmno 2060ps».
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CaMmble pacHpOCTpaHEHHBIC CIIOBA-TIAPA3UTHl B AHIJIMHACKOM S3BIKE!
‘um’, ‘ah’, ‘like’, ‘you know’, ‘I mean’, ‘OK’, ‘so’, ‘actually’, ‘in fact’, ‘I
don't know’, ‘well’.

Colloquial English speech is quite different from the written “standard”
language, because in conversations various slang and colloquial expressions
are used. Though we should mention that sometimes colloquialisms are quite
appropriate, e.g. using don 't instead of “do not” is quite proper in speech, and
‘dunno’ instead of ‘do not know’ is also quite appropriate in youth slang. So,
the major point to take into account by an interpreter or a translator is the
communicative situation and communicative intention of speakers.

It is easy to demonstrate by analysis of the remarks (public speeches and
briefings) by Donald Trump, the President of the United States of America.
We can identify lexical markers of language deviations in his speeches
within the official public speaking context. They are as follows: 1) use of
interjections; 2) use of colloguial expressions (usually not used in rhetoric).

In translation translators and interpreters are proposed to use lexical
means of finding adequate equivalents, neutralization, word-for-word

translation, etc.

Some examples are provided below (from “Donald Trump’s Speech

Attacking His Accusers” [3]):

AHITTUHACKHI TEKCT

But I'm standing at my podium and
she walks in front of me, right? She
walks in front of me, you know?
<..>

Sometimes they do it for fame,
maybe they get money, who knows?

AHTIIHICKUI TEKCT

The other day at the debate, where
by the way, | absolutely destroyed
her, OK?

AHTIHIACKUIN TEKCT
Now, just so you understand. That’s
a big story. If I did. She wrote the
most beautiful story, honestly the
most beautiful story, 100 percent
story, like beautiful.

Pycckuii nepeson

Ho s cmoio na noouyme, a ona uoem
nepedo muotu, eepno? Oua uoem
nepeoo MHoti, nonumaeme?

<..>

Onu Oenarom >mo padu cuaswi,
Modicem, paou OeHez, KAK 3HAMb?

Pycckuii nepeBog
Ha owsx, 6o epems odebamog s
HOIHOCMbIO VHUYMOJICUIL €€, 6PHO?

Pycckuii nepesog

IIpocmo, umobwl 6vr nowsnu. Omo
bonvuas ucmopus. Kax s nonumaro.
OHna Hanucana ONUHHYIO, KPACUBYIO
ucmopuro. Yecmuo, camyro Kpacu-
gyio ucmopuro. Ha 100% npocmo
Kpacugyro ucmopuro.
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Quite often interpreters say that they render the idea of the message
delivered by the speaker. But often they are blamed for making these ideas
quite colorful and righteous in comparison to what really sounded in the
floor. Actually, all translators and interpreters have linguistic (philological)
education, which means that they have to use standard (literary) language,
except for the cases of ethnic and national deviations depiction in works of
literature (e.g. specific accents, specific vocabulary based on mix of
languages — “trasynaka”, “surzhyk”).

The main task for translators and interpreters is to get to know the
norms of the languages he/she works with (native tongues and foreign
languages). Then the translator/ interpreter has to take into account stylistics
of the text he/she translates/interprets. Only in this case the adequacy of
translation will be achieved.
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Graphon as a Linguistic Means of Representing a Character’s
Psychological State

The article dwells on graphon as a linguistic means of representing a
character’s psychological state based on the story by Daniel Keyes “Flowers
for Algernon”. Particular attention is paid to graphon as a type of linguistic
innovation aimed at rendering characteristic features of the psychological
state of the character, his or her mental visualization of the world, progress
and regress of their development. It is characterized by peculiar structural,
semantic and pragmatic aspects.

Key words: graphon, graphic form, pronunciation, accent, psychological state.

“Flowers for Algernon” is a science fiction story by American writer
Daniel Keyes. In the center of the story is Charlie Gordon, a 32-year-old
man with mental disabilities who works as a cleaner at a factory, volunteers
to participate in an experiment to improve intelligence, the essence of which
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